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WILL NO ONE HELP ME?

l

Det luktet skog og avfall, friskt, nysaget furuvirke, kvae, sagspon og tørket tre. Langs flodbredden gikk en bred gate, dekket med bar, bark, sagflis og sand, gaten i en plankeby. Storparten av flodbredden var fylt opp av vedstabler og tømmervelter, og ute på vannet lå fløtningstømmeret som et ruglete gulv. Både av jorden og vannet luktet det kvae og frisk furu.

De trengte ikke bruke øynene lenge før de så at det var skogtrakter de var kommet til.

Karl Oskar og Robert fulgte gaten langs bredden, der nybyggerhusene sto tett i tett. De gikk sakte og så på skilter og oppslag: Oxen for sale cheap for cash. – William Simpson Druggist Shoemaker and Watch Repairing. – The house that Jack built. De kom forbi flere handelsbuer, der det var hengt opp all slags redskap og verktøy i vinduene. Det aller største skiltet fant de på en høy husvegg: Stillwater Lumbering Company. Samme skiltet hadde de sett borte ved bryggen.

Det var i kveldingen de steg på land fra Red Wing. Om noen få timer ville det være mørkt, så de var nødt til å finne seg losji for natten. Robert hadde derfor øvd seg godt på en setning i Veiledningen: Please show me some lodging-house. Han hadde nå forresten lært den for flere uker siden, men ennå hadde han aldri fått brukt den.

Men det var to andre spørsmål som plaget dem mer enn dette. Hvordan skulle de greie å bære med seg alt flyttegodset, og hvordan skulle de finne frem til sitt reisemål?

For noen dager siden hadde kaptein Berger sagt fra at Red Wing ikke kunne bringe dem helt frem til Taylors Falls. Hjulbåtene fra Nedre Mississippi måtte gjøre vendereis ved Stillwater. På grunn av fossene og den strie strømmen var ikke St. Croixfloden seilbar lenger nord, iallfall ikke for så store fartøyer som Red Wing.

Han måtte derfor sette dem på land et godt stykke nedenfor stedet de aktet seg til. Forresten ville han be dem tenke seg godt om før de slo seg ned i disse traktene, for koleraen hadde herjet stygt her. Han viste dem mange steder langs floden der hytter og hus sto tomme. Det var innvandrere fra hans eget fedreland som hadde bodd her, men de hadde måttet flytte herfra – ikke til andre trakter, men seks fot under jorden, og der lå de nå og råtnet bort. De norske nybyggerne som var kommet fra koleraen med livet i behold, var så utarmet og elendige at det var rene sveltihel. Det var ikke godt å si hvem som hadde vært heldigst, de som ennå slepte seg omkring på jorden, eller de som hadde lagt seg til hvile under den, de som kom hit til landet for å leve her, eller de som kom for å dø.

Disse beretningene skulle så visst ikke sette mot i de nye innvandrerne, og det var med tungt hjerte de forlot dampbåten. Kaptein Berger hadde lovet dem å skaffe en mann som skulle hjelpe dem litt til rette i land, men om morgenen ble han syk og lå i kahytten med høy feber, så de så ikke mer til ham. Da Red Wing kastet loss, sto de alene tilbake på bryggen. De var helt overlatt til seg selv, og ingenting visste de om stedet de var kommet til. Der satt de med sine kister, sekker, skrin og kurver. Ikke visste de i hvilken retning de skulle legge veien, og ikke skjønte de hvordan de skulle få med seg alle eiendelene sine.

Mens de andre i følget ble igjen på dampskipsbryggen for å passe på flyttegodset, ga Karl Oskar og Robert seg i vei for å spørre seg frem. Robert hadde tatt på seg å si det som sies skulle. Først var det spørsmålet om nattelosji, og så var det to setninger til, som han hadde funnet i Veiledningen i kapitlet På reise: Respected Sir – how can we reach Taylors Falls? Who will take care of our baggage? Navnet på stedet de skulle til, hadde han selv satt inn i setningen, men han visste ikke hvordan han skulle uttale Taylors Falls, så det var ikke annen råd enn å gjette seg frem. Han ville ikke komme med noen av spørsmålene før han traff på mennesker som så snille og vennlige ut, og som virket som de hadde god tid. Helst ville han spørre eldre mennesker.

Men det var ikke annet enn unge de møtte på gaten i denne nybygde plankebyen, mest mannfolk i sin beste alder. Alle lot til å ha hastverk og skyndte seg rett forbi dem. Han ville finne en som ruslet sakte av gårde. Gamle kaller og kjerringer så han ikke noe sted, og det var bare noen få kvinnfolk ute og gikk. Endelig støtte de på tre eldre menn, den ene etter den andre, og Robert kom frem med spørsmålene sine. Alle tre stanset opp, men de ristet bare på hodet og svarte noe som han ikke skjønte. Ikke klokere ble han da han snakket til et middelaldrende kvinnfolk som satt på trappen utenfor et hus.

Karl Oskar tok på å bli utålmodig.

– Det høres ikke ut som noen skjønner hva du sier!

Broren hadde forsikret at han nå hadde så fin engelsk uttale at han kunne snakke for dem alle sammen. Men han var nå ikke alltid helt å lite på.

Robert hadde bitt seg merke i noe som sto i Veiledningen: Du må med flid innøve språket og ved hjelp av taleøvelser gjøre deg fortrolig med de hyppigst forekommende ord og uttrykk! Og nå svarte han broren: Amerikanerne skjønte nok det meste av det han sa. Men selv snakket de så urimelig fort at han ikke skjønte hva de svarte ham.

Han prøvde spørsmålene på enda noen mennesker, men ingenting hjalp det, alt det han tygget setningene om og om igjen. Da sa Karl Oskar at nå var det vel best de snudde og gikk tilbake til landingsplassen.

Følget deres sto og ventet nede på bryggen mellom alt flyttegodset. Nå var hele flokken samlet igjen. Ingen hjelp hadde de fått, og ingen visste hva de skulle gjøre for å komme seg herifra.

Jonas Petter sa: Det var mest som folk på stedet var redd dem. Her sto de ene og forlatt på bryggen, og folk mente nå visst det var en slags røverbande som var kommet hit med dampbåten.

Fina-Kajsa hadde skjørtet godt opp omkring seg og satt med den skrøpelige gryten sin i fanget. Gang på gang sukket hun dypt og inderlig:

– Akk ja sann! Vi kommer nå visst aldri frem. Å nei sann, var det likt seg.

Alle begynte å bli sultne, og flere ymtet noe om å åpne nistebommene. Men Karl Oskar sa: Nå var det straks kvelden, og de måtte finne seg husly før de gjorde noe annet. De kunne ikke bli værende her på bryggen hele natten.

– Var det ikke du som skulle skaffe oss losji? sa Ulrika. – Og her kommer du tilbake uten at du har gjort annet enn å rusle rundt på gaten!

– Du kan jo prøve selv! svarte Karl Oskar arg.

Han var blitt helt motløs, og det smittet snart over på de andre. Til og med Glenten, som helst møtte motgang og møye med godt humør, ble vrang og lei, og da det tok på å regne, brøt hun ut i forbannelser over vanhellet som fulgte dem hvor de gikk og sto.

Regnet falt i strie strømmer. Når det regnet her i Amerika, så var det alltid styrtregn. Det plasket og skvalpet i flodvannet. De kvasse dråpene stakk seg som knivspisser gjennom alle slags klesplagg, og det kjentes som de trengte seg helt inn i ryggmargen. Etter noen få minutter var de så gjennomvåte av regn at det var som de skulle vært dyppet i floden. Barna tok på å gråte og ville ikke la seg trøste.

– Skal vi ikke snart bo i hus? gnålte Johan, slik han gjorde hver eneste dag.

Alle i følget var sultne, trette og gjennomvåte. Skumringen senket seg raskt over floden, snart var natten inne, og de visste ingen ting om hvor de skulle finne seg husrom. Et tungt mismot grep dem alle. Så rådløse og villfarne hadde innvandrerne fra Ljuder ikke noen gang før kjent seg på hele sin lange ferd.

Robert sto og grublet over sitt første forsøk på å ta seg frem i Amerika med det fremmede språket. Han måtte medgi at det ikke hadde falt heldig ut. Det var ingen sak å ta opp igjen de setningene han hadde lært seg utenat, når han bare sa dem for seg selv. Men straks han sto overfor fremmede mennesker, var det som han ble aldeles forfjamset, og han fikk ikke frem nesten noen ting, ble bare stående og hakke og stamme. Slikt var nå ikke til å forstå. Ingen av de tre setningene han hadde strevd med å øve inn, hadde hjulpet dem i dag. Og han gikk i gang med å øve inn en fjerde. Han gikk for seg selv og sa denne setningen om igjen og om igjen, og han ville ikke gi seg før han var viss på at han sa den helt riktig:

Will no one help me?

2.

Presten i den nyopprettede baptistmenigheten i Stillwater, Henry O. Jackson, sto og saget ved utenfor den vesle stuen han bodde i nede ved flodbredden. Fra sagkrakken og ned til floden var det ikke mer enn noen få steg, og han sto vrangt til i den bratte skråningen.

Pastor Jackson var en tykkfallen liten mann i 40-årsalderen, kledd i slitte bukser av brunt bomullsgarn og en hvit flanellsskjorte som var full av stygge flekker. Han sto der barhodet og saget, og de sparsomme hårtjafsene flagret i takt med sagbladets gang gjennom furustokken på sagkrakken foran ham. Sagbuen var knortet og kantet og gjorde hendene ømme og vonde etter en kort stund, furustokken var hard og tørr, og sagtennene var ikke blitt kvesset på lange tider, så de raspet seg sakte ned gjennom veden. Arbeidet var tungt og slitsomt. For hver kabbe pastoren saget av, måtte han puste litt på og tørke svetten av pannen med et stort lommetørkle som hang på sagkrakken og viftet som et flagg i vindkastene.

St. Croixfloden, som skilte den nye staten Wisconsin fra Minnesota Territory, fløt i en stor bue forbi Stillwater. Akkurat her utenfor byen ble floden makeligere i sitt løp og vidde seg ut til en liten innsjø. I den fredelige kroken ved byen, samlet en sammen alt tømmeret som ble fløtet nordfra, og det ble tatt vare på og saget her på vestre flodbredd. Et stykke lenger vest løftet det seg høye åsrygger, og her, mellom floden og åsene, var det Stillwater hadde vokst frem. Byen lå lagelig til, godt vernet mot vind og vær av de skogkledde åsene, og med floden i en stor sving rundt nesten hele området. Byen hadde på kort tid fått fem hundre innbyggere og var etter St. Paul det folkerikeste stedet i territoriet. Året før var Stillwater blitt sete for countystyret i Washington County.

På St. Croixflodens østre bredd, rett imot stuen der pastor Jackson bodde, løftet det seg bratte, rødbrune voller av sandstein som sperret utsikten innover i landet på den siden. Der borte lå Wisconsin, som to år tidligere var tatt opp som egen stat i unionen.

Henry O. Jackson hadde vært prest i Stillwater helt siden Herren stiftet sin menighet i byen. I denne tiden hadde han bodd i tømmerhytten, som eides av en pelsjeger som for det meste holdt til inne i skogene mot vest. Men menigheten var nå gått i gang med å bygge prestegård ved siden av kirken, og det var meningen at huset skulle stå ferdig til høsten.

Storparten av dem som hadde gått med på å la seg omdøpe og bli medlemmer av hans menighet, var gavmilde og hjelpsomme mennesker. Folk her levde for det meste av skogen og alt den ga dem. Blant tømmerhuggerne i skogsleirene og arbeiderne ved sagbrukene fantes det nok ikke så få høyst verdslige mennesker, men farmerne som hadde fått seg hus og hjem utenfor byen, var nesten alle gode kristne. I løpet av de siste par årene var det kommet over femti jordbrukere til Washington County, og disse nybyggerne gjorde seg ofte ærend til Stillwater. På helgedagene kom de for å høre pastor Jackson preke, på søknedagene for å selge mel, poteter, flesk og fårekjøtt.

Noen hundre steg fra hytten der pastoren bodde, lå dampskipsbryggen. I dag hadde Red Wing – en velkjent båt i Stillwater – ligger der og losset kjøtt-, flesk- og meltønner. Lyden av dampfløyten hadde overdøvet gnissingen av vedsagingen og varslet at hjulbåten var på vei nedover Mississippi igjen. Men før pastor Jackson rakk å legge en ny stokk på sagkrakken, løftet det seg en tett tåkevegg borte på Wisconsin-siden. Mens regnværet sto på, søkte han ly inne i stuen. Gaten utenfor ble med ett folketom, alle så til å komme seg i hus.

Pastoren tok et slag bort til vinduet, og her fikk han se et merkelig syn. Borte på dampskipsbryggen sto en flokk mennesker i pøsregnet, og det lot slett ikke til at de tenkte å søke ly mot uværet. Det måtte være noen fremmede som var kommet til byen, trolig passasjerer fra Red Wing. Pastoren gjettet på en ny flokk innvandrere. Og nå hadde ingen prøvd å hjelpe dem til rette – av skrekk for kolerasmitten som nykomlingene kan hende brakte med seg.

I vår var det kommet en flokk tyske innvandrere hit, og de hadde hatt med seg koleraen til Minnesota. Hele sommeren hadde sykdommen herjet ille i nybygdene sørpå. Langs St. Croixfloden var det blitt gravd veldige, dype graver som snart fyltes med døde innvandrere. Bare i Stillwater hadde det vært over tyve dødsfall, og alle var grepet av skrekk for denne fryktelige pesten. Innvandrerne ble holdt under streng oppsikt, og bystyret hadde ført flere flokker til en stor øy i en sjø ti mil [1] vestover i skogen. Her måtte de bo atskilt fra andre mennesker til en kunne være viss på at de ikke hadde smitten med seg.

Men pastor Jackson gikk aldri av veien for fremmede. Han kjente ingen angst for den smittsomme sykdommen. Hvor fantes vel det sted på jord der døden ikke kunne finne en? Straks han fikk øye på nykomlingene, gikk han bort til dem. Den heftige regnskuren var over akkurat da han nådde ned til bryggen. Rundt den svære haugen av flyttegods satt voksne og barn og krøp sammen. Foreldrene hadde pakket barna godt inn i tepper og frakker for å verne dem mot regnet. De aller minste satt på mødrenes fang og sutret og gråt.

Han kom til medmennesker som trengte hans hjelp, og det var nok for ham. Han skjønte straks at dette var langveisfarende folk, innflyttere fra Europa. Både mennene og kvinnene var lyshåret, høyvoksne og kraftige. Han gjettet derfor på at de var tyskere, som så mange innvandrere den siste tiden. Pastor Jackson kunne litt tysk, og han hilste nå de fremmede på dette språk:

Han var pastor ved byens baptistkirke. Det ville glede ham om de ville bli med ham og gjeste hans hus.

Han sa det flere ganger, men uten å få noe svar. De så bare uforstående på ham. Tysk var altså ikke deres morsmål.

Og da pastor Jackson så litt nærmere på disse menneskene som hadde samlet seg på bryggen, la han merke til at de nesten alle sammen var bleke og magre i ansiktet. Innflyttende tyskere var for det meste velfødd og røde og blussende i ansiktet, både menn og kvinner. Kan hende var det mest trolig at disse nye innvandrerne var irlendere.

En lang og hengslet unggutt med lyse dun på overleppen sa et par setninger på et språk som han med en gang kjente igjen: nykomlingens stotrende engelsk. Pastor Jackson var vel vant med nybyggernes første forsøk på å bruke landets tungemål. Han smilte oppmuntrende til gutten, hørte oppmerksomt på ham og avbrøt ham ikke en eneste gang. Og smått om senn gikk det opp for ham hva han mente: Gutten ville bare si at han var fremmed her i Amerika, og nå undret han på om det ikke var noen som kunne hjelpe ham litt.

Amerikaneren spurte etter innvandrernes hjemland, og i svaret, som kom på engelsk, greidde han å plukke ut navnet på landet: Sverige.

Pastor Jackson hadde etter hvert skaffet seg slett ikke så lite kjennskap til de land innvandrerne helst kom fra, og han visste godt at Sverige var et county i Norge. Til hans menighet hørte en nybyggerfamilie i Marine, og denne familien var også fra Norge. Nykomlingene her var altså landsmenn til nordmennene i Marine, og nordmennene var gode og gudfryktige mennesker. De hadde nå forresten en nordmann her i Stillwater også, Mr. Thomassen, en skomaker som et par ganger hadde halvsålt støvlene hans og gjort et meget godt arbeid. Thomassen bodde et stykke bortenfor kirken. Han fikk sende bud på ham og si at nå kunne han treffe en flokk landsmenn som nettopp var kommet til byen.

Igjen snudde pastoren seg til den lyshårete gutten. Gjennom ham fikk han snakke til dem alle, og han snakket så sakte og tydelig som han bare kunne: Folk her på stedet var så visst ikke ugjestmilde, de var bare litt redde for at innvandrerne brakte med seg kolerasmitte. Men nå kunne de være helt trygge. Han var prest her i byen, og de kunne bare bli med ham hjem. Han skulle også se til at eiendelene deres ble båret bort fra bryggen og satt under tak for natten.

Den bleke, hengslete unggutten prøvde ikke å forklare de andre hva Jackson hadde sagt, han skyndte seg bare å få en liten bok opp av lommen, og bladet i den som om han lette etter noe.

Presten snudde seg mot en ung kvinne som satt med et gråtende barn på hvert kne, og tok minstebarnet fra henne. Det var en gutt. Pastoren tok ham i armene og holdt ham fint og varlig som om han skulle holde småen over dåpen. Gutten var pakket inn i et gjennombløtt teppe, og vannet rant i store dråper ned på pastorens bukser.

Så gikk pastor Henry O. Jackson i spissen med barnet i armene, og hele følget trasket etter ham. Sist i flokken kom den bleke gutten han hadde snakket med. Han bladet og bladet i boken, ivrigere og ivrigere. Han søkte og lette helt til de nådde frem til den vesle tømmerhytten ved flodbredden, men han fant ikke hva han søkte: Samtale med en prest.

3.

Før Karl Oskar trådte over dørstokken til pastor Jacksons hus, snudde han seg mot Jonas Petter for å rådføre seg med ham: Mente han at de kunne lite på denne underlige, barhodete karen? Ingen av dem visste jo noe om hva han ville dem. Kan hende var det røvere og banditter som hadde sitt tilhold her? Hvem visste hva denne stuen kunne være for slags reir?

– Ja, jeg vet nå ikke hva jeg skal si, svarte Jonas Petter. – Men han ser snill og hjelpsom ut.

Ja, det var akkurat det! sa Karl Oskar. For én ting visste han vel: Jo snillere og hjelpsommere en fremmendkar tedde seg her i Amerika, dess farligere var det å slå seg i lag med ham. Det hadde han erfaring for, og den dag i dag kunne han både se og føle det på sin kropp. Et stort arr på brystet og et ben som det ennå svidde og verket i. Nei, aldri mer skulle han lite på noen fremmendkar i Nord-Amerika.

– Bare ta det rolig! Mannen er jo prest her i byen, sa Robert høytidsstemt.

– Prest, han der? Å nei, gutten min! Slikt får han prøve å lure i andre enn meg!

Karl Oskar ble mer og mer mistenksom. Denne fyren som gikk barhodet utendørs og ikke hadde annet på seg enn en møkkete skjorte og et par lasete bukser – denne mannen skulle være prest? Om denne karen var prest, så kunne han like godt selv krabbe opp på prekestolen.

Men Robert holdt fast ved at mannen hadde sagt han var prest eller minister, og minister betydde prest – de kunne nå bare se etter i boken selv! Karl Oskar mente at Robert måtte ha hørt feil. Han tvilte litt på om broren var så dreven i engelsk som han ga seg mine av.

Fra først av hadde Karl Oskar ment at denne fremmendkaren kan hende hadde tenkt å lokke dem vekk fra bryggen, så han kunne stjele flyttegodset deres. Men da han så at den barhodete mannen ikke førte dem lenger bort enn at de kunne ha oppsyn med sin eiendom, skjønte han jo at slik kunne det ikke være: og endelig bestemte han seg til å bli med inn i stuen. Men han hvisket til Kristina: Nå måtte de bare ikke glemme at de mest hjelpsomme mennesker kunne være de mest troløse.

Pastor Henry O. Jackson skyndte seg å gjøre opp en stor ild, så gjestene hans kunne få tørket klærne rundt peisen. Kvinnfolkene byttet på de gjennomvåte barna, sine egne skjørter hengte de opp foran ilden, så de ble stående igjen i bare underskjørtet. Karfolkene tok det ikke så hardt med væten når det var så varmt i været som nå, men likevel kjentes det godt å komme frem til peisen.

Menn og kvinner kunne bare overlate alt til sin verts omsorg. Han tok imot dem som om det skulle være hans kjæreste og nærmeste skyldfolk som gjestet ham. Ikke den minste ting fikk de lov til å ta sin hånd i, ikke bære vann, ikke hente ved. Han passet på dem og stelte med dem som om han skulle være barnejente for dem alle sammen.

Han satte en gryte over ilden, og i gryten la han en stor hjortestek som et av menighetslemmene i dag hadde skjenket ham i gave. Han kløvde den nysagede veden og hentet inn furukabber som han la på peisen, så de snart fikk en fin og flammende kokeild. Han hengte på seg et stort, hvitt forkle og dekket på et langbord, så satte han frem brød og melk og smør og pølse og ost, og han håndterte tallerkner og kniver og gafler og skjeer like fint som noe kvinnfolk. Han puslet og stelte med barna, varmet opp melk til dem og hentet frem småting som de kunne leke med.

Og hele tiden satt gjestene der og stirret storøyd på ham og kunne ikke skjønne at en ukjent mann på et ukjent sted gjorde seg alt dette bryet for deres skyld. Han gjorde huset til et hjem for dem.

Og da de satte seg ved kveldsbordet, viste det seg at han ikke laget dårligere mat enn den fineste herskapskokke. Hjortekjøttet som han hadde kokt til dem, var så mørt og saftig at det var som det smeltet i munnen. Noe bedre hadde ingen av dem ett på den tid de kunne minnes. Til og med Fina-Kajsa, som ikke hadde mer enn en eneste tann i munnen, kunne tygge det. Og så mye kjøtt var det at det ble nok og mer enn nok til alle. De åt så mye som de kunne få i seg av all den fine gjestebudsmaten som var blitt satt frem. Snart satt de der mette og vel nøyd, og for en stund hadde de glemt alle sine sorger.

Ennå satt kvinnfolkene i bare underskjørtet, men etter maten tok Ulrika ned stakken sin, som nå var blitt helt tørr ved den flammende ilden.

– Når folk blir våte i rumpa, mister de sitt gode humør, sa Ulrika. Og mens hun sa dette, smilte hun et stort og ærlig takknemlighetens smil til pastor Jackson, som svarte med å smile igjen, full av forståelse, ikke for hennes ord, men for hennes trang til å få tørket klærne. Og både mot henne og alle de andre tedde han seg som om det bare var en eneste ting han var redd for: At det var noe de skulle sakne.

Men nå da alle sammen var blitt fine og tørre i rumpa, så hadde de alt de trengte, sa Ulrika. Og de var alle vel tilfreds. Helt siden de kom til Amerika, hadde de ikke en eneste gang ett seg så stinne og mette som nå i kveld, og enda hadde de fått alt uten å betale så mye som en cent for det.

Nå kjente de den barhodete mannen som var kommet til dem på bryggen, nå visste de alle hvem han var. Ikke et ord skjønte de av hva han sa, men de skjønte hva han gjorde, og det var nok for dem. Robert hadde spurt ham om det ikke var noen her som kunne hjelpe ham litt, og han hadde svart: Han skulle hjelpe dem alle sammen.

Og nå da innvandrerne var gode og mette, skulle de også få sove og hvile seg ut. Pastor Jackson reidde opp for sine langveisfarende gjester, for alle sine femten gjester, både store og små. Han reidde opp med store sekkemadrasser, stoppet med fint, tørt høy, og til overbredsel fikk de dyrehuder. Han reidde opp i hele stuen, og han gjorde det så godt og rommelig for dem at han ikke fikk plass i sitt eget hus. Han sa god natt til sine søvnige og slitne gjester og gikk for å legge seg hos en granne.

Og de hadde snaut rukket å stå opp morgenen etter før han var der igjen og sto og syslet ved peisen og stelte til dugurd for dem. Han kokte en gryte med poteter og varmet opp hjortekjøttet som var blitt til overs fra dagen før. Innvandrernes velgjører hadde sagt til Robert at nå hadde han sendt bud etter en av deres landsmenn. Denne karen skulle være tolk for dem, og de kunne vente ham hva tid det skulle være.

Og mens de ennå satt til bords, kom en liten lyshåret, bredneset kar inn i stuen. Om livet hadde han skomakerforkle av svart skinn, og det luktet lær og bek lang vei. Han hilste på innvandrerne som om han skulle ha truffet dem alle før.

– Sigurd Thomassen her. Jeg er nordmann.

Mannen snakket til svenskene som om de skulle være fullt klar over hva han het, og hvem han var. Han var skomaker i Stillwater og den eneste nordmannen i byen.

Det var nok ingen landsmann som kom inn over dørstokken, så denne gangen hadde iallfall Robert hørt feil. Men det svenske følget skjønte målet hans like godt som de hadde skjønt hva flodskipperen sa. Og nå fikk de vite at Robert ikke hadde hørt feil da pastoren fortalte ham hvem han selv var. Henry O. Jackson hadde en tid vært prest i Herrens egen menighet her i Stillwater, og snillere og bedre prest skulle en lete lenge etter.

Karl Oskar skjemtes fordi han hadde vært så full av mistro, og alle undret seg over denne mannen som de gjestet. Her gikk en prest rundt og gjorde kvinnfolkarbeid, en mann som tilhørte presteskapet, som var kallet og innvidd til det hellige predikeembete. Denne mannen var det som gikk her og reidde opp og dekket på bordet og skurte og vasket og tørket som den simpleste taus! Slikt var ikke til å skjønne og begripe. De kunne ikke tenke seg denne mannen i det store kjøkkenforkleet stå på prekestolen i kjole og krage, de kunne ikke tro at han som gikk her og skurte kokekar, også kunne stå for Herrens alter og utdele sakramentene. Hvordan kunne den som var prest og kunne predike, gjøre seg så ringe at han stelte hus og vasket gryter?

– Aldri i mine levedager har jeg sett et karfolk som var så rask og netthendt i huset, sa Kristina til Ulrika.

– Iallfall er han det beste og mest hjertensgode mannfolk jeg noen gang har råkt på, svarte Glenten. – Hvem kunne nå ha gjettet på at en slik kar var prest?

Kristina spurte nordmannen om presten var gift.

– Å, nei da. Han er bæsjlr.

– Jeg mener, om han har noen kone?

– Nei. Han lever singel.

Noe mer kunne de ikke få ut av skomakeren om dette, men etter det han hadde sagt, gjettet de på at han måtte være ungkar.

Det var vondt å få tak i kvinnfolk her i territoriet, fortalte den vesle nordmannen. I Stillwater var det ikke mer enn ett kvinnfolk på ti mannfolk, og ute i den ville countyen var det snaut ett på tyve. Derfor gikk karene her og knøt seg og hadde som ild i blodet, akkurat som Adam i Edens hage før Gud kom til ham med Eva.

– Dere er velkommen! Settlerne går her og venter!

Og han så langt på de tre svenske kvinnfolkene, riktig niglodde på hver enkelt av dem. Kristina likte ikke blikket i øynene hans. Det var geilt og lystent. Når han så på henne, så kjente hun det som han prøvde å ta henne oppetter låret. Så mye var iallfall sikkert: Hun trengte ikke spørre om skomaker Thomassen var ungkar.

Karl Oskar spurte ham ut om veien til Taylors Falls og viste ham lappen med adressen til Fina-Kajsas sønn:

Mr. Anders Månsson,

Taylors Falls Påst Offis,

Minnesota Territory, North-America.

Av skomaker Thomassen fikk de vite at Taylors Falls var en liten nybyggerby langt ute i villmarken nordpå et sted. Det var ikke mange som hadde slått seg ned der, så det ville ikke bli noen sak å finne Mr. Månsson, mente nordmannen. Taylors Falls lå også ved St. Croixfloden, men det gikk ingen båter med passasjerer lenger oppover floden, og tømmerkompaniet i Stillwater hadde hugd ut kjørevei til oksevognene sine bare et lite stykke nordover, så de fikk nok ferdes til fots om de ville frem. Men godset deres kunne tømmerkompaniet ta med seg oppover floden på en av lekterne sine. Det var nærmere tredve mil herfra til Taylors Falls. Om de var raske på foten, kunne de rekke frem på to dager, men det var ikke lett å ferdes på de krunglete stiene, og ettersom de hadde barn med seg, måtte de nok gjøre regning med å bruke tre dager på ferden. Men det var lett å finne veien, og de kunne ikke gå seg vill. Om de fulgte floden, kunne de ikke la være å finne stedet, for Taylors Falls lå helt nede ved flodbredden.

Været var svalt og godt, og de var allerede svært forsinket. De ble derfor enige om å fare videre med en gang, eller så snart som de bare kunne komme av gårde. Tredve mil hørtes langt ut, og de måtte gå hele veien, men det var jo ikke mer enn fem vanlige mil. De pleide gå til Ljuder kirke og tilbake igjen hver helgedag, og det ble en vandring på to mil. Og nå skulle de jo være godt uthvilt etterat de hadde sittet stille og blitt fraktet på skip og båter i lange tider.

De spurte nordmannen om han mente de kunne råke ut for ville indianere på vandringen, men han trodde ikke at de rødhudene de møtte på veien til Taylors Falls, kunne være farlige, om de bare lot dem være i fred. Det var mest indianere av Chippewa-stammen som holdt til her nord i villmarken, og det var fromme og fredelige folk. Verre var det med siouxene som hadde jaktmarkene sine sørpå, og som nå på høsten streifet rundt i skogene i store flokker. De var villere og mer krigerske, og nybyggerne var redd dem. Men det var lite trolig at de skulle råke ut for siouxindianere på veien nordover.

– Det kan nok hende dere støter på chippewas, sa nordmannen, – men de er fredelige settlere.

Innvandrerne undret på om skomaker Thomassen gjorde farene mindre enn de var, fordi han ikke ville de skulle gå rundt i en evig angst for villmennene.

Det var de eldste og yngste det ville bli verst å frakte med seg på vandringen, og de kunne komme til å skaffe dem mye bry. Karl Oskar spurte Fina-Kajsa om hun trodde hun orket å følge med. Om hun ikke greidde gå den veien som nå sto igjen, så var han viss på hun kunne bli her hos den gjestevennlige presten så lenge.

Det flammet opp i øynene hennes.

– Hvem her er det som sier at jeg ikke orker å gå? Og hvem skal kjenne igjen sønnen min, Anders, om jeg ikke er med?

Ja, det ville hun nå ha sagt dem en gang for alle: De kom aldri til å finne frem om ikke hun ble med dem på vandringen og fant rede på hvor sønnen holdt til. Da ville de gå seg bort i ødemarken, og ingen ville ta hånd om dem. Aldri her i livet ville de finne frem. Om ikke hun var med.

Så gjorde de seg rede til å fare videre. De tok med seg så mye mat som de mente de ville få bruk for, og de klær som trengtes når de skulle ligge ute om natten under åpen himmel, de tok med seg vadsekker og knytter, så store bører som de orket å bære. Det tunge flyttegodset hadde pastor Jackson tatt hånd om. Han skulle sørge for å få det ombord på en av tømmerkompaniets lektere og få sendt det til Mr. Anders Månsson i Taylors Falls. Og da innvandrerne skulle skilles fra den hjertegode mannen som i et halvt døgn hadde gjort huset sitt til et hjem for dem, syntes de alle det var trist og leit at de ikke kunne rekke ham med et eneste takkens ord på sitt morsmål. Ingen ting kunne de si så han skjønte at de aldri ville glemme hva han hadde gjort for dem. Men alle trykket ham så fast og varmt i hånden at han måtte vel skjønne hva de mente. Robert prøvde seg med noen ord på engelsk: Pastor Jackson kunne lite på at de skulle gjøre ham en tjeneste igjen så snart som de bare kunne. Alt dette sa han uten å bruke de setningene han hadde lest i Veiledningen og lært seg utenat, og han var nå slett ikke så viss på at pastoren skjønte noe av det han sa. Ellers hadde nå Robert mer grunn til å takke enn alle de andre. Presten i Stillwater var den første amerikaneren han hadde snakket engelsk med. Han var viss på at pastoren hadde skjønt noen av de setningene han hadde hentet fra Veiledningen, og selv hadde han skjønt flere av de ordene pastoren hadde sagt på engelsk. Robert hadde brukt en setning som han hadde øvd seg lenge på: Please, speak a little bit more slowly, sir! Etter det hadde Jackson snakket mye saktere og tydeligere. Og siden hadde det gått lettere, enda han ikke hadde kunnet finne noe i Veiledningen om Samtale med en prest. Jo, amerikaneren hadde skjønt en hel del av det han sa, helt siden han kom med det første spørsmålet: Will no one help me?

Alle femten var samlet, og ingen manglet da de utpå morgenen ga seg i vei nordover fra plankebyen Stillwater, der det svære skiltet Stillwater Lumbering Company liksom hersket over hele byen.

Thomassen, den vesle nordmannen, hadde ikke noe imot å slå av en prat med kvinnfolkene, så han fulgte dem et stykke for å peke ut veien for dem. Om de bare holdt seg ved floden her på høyre hånd, så kunne de ikke komme utenom Taylors Falls:

– Dere kan ikke gå dere vill!

På sin lange, lange ferd var folket fra Ljuder blitt fraktet frem på kjøredoning og skipskjøl, med hesteskyss og dampvogn, med seilskip og dampbåt, med flodbåt og kanalbåt. De kjente det som de hadde brukt alle de reisemåter som menneskene hadde hittet på for å kunne ta seg frem i verden. Men det siste stykket av den lange veien måtte de traske til fots, på den siste delen måtte de nytte apostlenes hester, den aller siste strekningen av den tusen mil lange veien måtte de gå på sine egne ben.
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